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ԤHMԤD BİN HԤSԤN ÇARPԤRDİNİN “ŞԤRH ԤŞ-ŞAFİYԤ FİT-TԤSRİF” 
ԤSԤRİNİN BAKI ԤLYAZMALARININ ԤN QԤDİM NÜSXԤSİNİN 

TEKSTOLOJİ TԤHLİLİ

Orta Ψsr alimlΩrindΩn olan İbn Hacibin ΨrΩb dilçiliyinin SΩrf (morfologiya) bölmΩsindΩn bΩhs edΩn
“ŞafiyΩ” ΩsΩrinΩ yazılan çoxsaylı şΩrhlΩr arasında ΨhmΩd bin HΩsΩn ÇarpΩrdinin “ŞΩrh Ωş-ŞafiyΩ fi-t-TΩsrif” ΩsΩri
önΩmli yer tutur. ΨsΩrin dünyanın müxtΩlif ölkΩlΩrinin institut, muzey vΩ kitabxanalarında onlarla Ωlyazma nüsxΩsi
mövcuddur. AMEA M.Füzuli adına Ψlyazmalar İnstitutunda ΩsΩrin 18 ΩdΩd Ωlyazma nüsxΩsi mühafizΩ olunur. HΩmin
nüsxΩlΩr arasında B7492 şfilri nüsxΩ Ωn qΩdimidir. BelΩ ki, nüsxΩ müΩllifin sağlığında İsmayıl bin Salman Ωl-Buli
tΩrΩfindΩn h.734-cü ildΩ sΩfΩr ayının 4-dΩ (1333-cü il, 14 oktyabr) TürkiyΩdΩ Ψrzincanda “XΩtbiyyΩ” mΩdrΩsΩsindΩ
köcürülmüşdür. MΩqalΩdΩ nüsxΩnin elmi-paleoqrafik tΩsvirini vermiş vΩ tekstoloji tΩqdiqata cΩlb etmişik. Tekstoloji
tΩdqiqat zamanı nüsxΩni hΩm ayrılıqda, hΩm dΩ digΩr nüsxΩlΩrlΩ qarşılıqlı müqayisΩsini apararaq alınan nΩticΩlΩri
geniş şΩkildΩ izahını vermΩyΩ çalışmışıq. NΩticΩ olaraq qeyd etmΩk istΩrdik ki, nüsxΩ qΩdimliyi ilΩ yanaşı digΩr
nüsxΩlΩrlΩ müqayisΩdΩ daha az tΩhrif olunmasi ilΩ dΩ seçilir.
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Orta ԥsrlԥrdԥ elmin dili ԥrԥbcԥ olduğundan bu dilin yüksԥk sԥviyyԥdԥ öyrԥnilmԥsi dövrün
tԥlԥblԥrindԥn biri idi. Ԥrԥb dili sahԥsindԥ yazılan coxsaylı ԥsԥrlԥr arasında İbn Hacibin (1175-
1249) “Şafiyԥ”si elm ԥhlinin diqqԥtini hԥr zaman öz üzԥrinԥ çԥkmişdir. İbn Hacibԥ qԥdԥr ԥrԥb
dilçiliyi sahԥsindԥ yazılan ԥsԥrlԥrdԥ sԥrf (morfologiya) nԥhvin (sintaksis) bir bölümü olaraq ԥlԥ
alinirdı. İbn Hacib isԥ nԥhvԥ dair “Kafiyԥ” ԥsԥrini yazdıqdan sonra sırf sԥrflԥ bağlı olan “Şafiyԥ”
ԥsԥrini qԥlԥmԥ almaqla bu iki elmi bir birindԥn ayırmışdır. Qeyd edԥk ki, “Şafiyԥ” ԥrԥb dilinin
sԥrf bölmԥsi sahԥsindԥ yazılan ilk müstԥqil ԥsԥr hesab olunur. Geniş oxucu kütlԥsinin marağına
sԥbԥb olan ԥsԥrԥ başda alimin özü başda olmaqla onlarla alim tԥrԥfindԥn sԥksԥnԥ yaxın şԥrh vԥ
haşiyԥlԥr yazılmışdır [1, s. 1020-1022], [2, s. 370-371], [3, s. 535-537]. Ԥrԥb dilinin sԥrf bölü -
münü ԥsaslı şԥkildԥ ԥlԥ alan vԥ onu sistemli şԥkildԥ açıqlayan “Şafiyԥ” ԥsԥri bir çox İslam
ölkԥlԥrindԥ, o cümlԥdԥn, Osmanlı dövlԥti zamanında vԥ sonralar mԥdrԥsԥlԥrdԥ uzun müddԥt
ԥsas dԥrs kitabı olaraq tԥlԥbԥlԥrԥ tԥdris olunmuşdu [4, s. 288].

İslam şԥrqindԥ zԥngin ԥdԥbi irs tԥşkil edԥn şԥrhlԥr demԥk olar ki, bütün elm sahԥlԥrini
ԥhatԥ etmişdir Orta ԥsrlԥrdԥ meydana gԥlԥn şԥrhçilik bütün elmlԥrin inkişafinda tԥkamül rolunu
oynamışdır. Bԥzi hallarda ԥsԥrԥ yazılan şԥrh ԥsԥrin özündԥn daha çox rԥğbԥt görmüşdür. İbn
Hacibin “Şafiyԥ” ԥsԥrinԥ yazılan şԥrhlԥr arasında orta ԥsr Azԥrbaycan alimlԥrindԥn olan Ԥhmԥd
bin Hԥsԥn Çarpԥrdinin (1265-1346) “Şԥrh ԥş-Şafiyԥ fi-t-Tasrif” ԥsԥri daha çox bԥyԥnilmiş vԥ
mԥktԥb vԥ mԥdrԥsԥlԥrdԥ tԥdris olunmuşdur. Eyni zamanda ԥsԥrԥ şԥrh vԥ haşiyԥlԥr dԥ yazılmışdı.
Dünyanın müxtԥlif institut, muzey vԥ kitabxanalarında ԥsԥrin onlarla ԥlyazma nüsxԥlԥri
mövcuddur. AMEA M.Füzuli adına Ԥlyazmalar institutunda ԥsԥrin 18 ԥdԥd nüsxԥsi saxlanılır. 

Ԥhmԥd b. Hԥsԥn Çarpԥrdi bu ԥsԥri ԥsasԥn, qeyri ԥrԥblԥr, xüsusԥn, türkdilli, o cümlԥdԥn,
azԥrbaycanlı şagird vԥ tԥlԥbԥlԥr üçün nԥzԥrdԥ tutmuşdur. Ԥsԥr eyni zamanda qeyri ԥrԥblԥrin
Şԥrqdԥki elmi düşüncԥlԥri, yazı qaydalarını öyrԥnib tԥtbiq etmԥ yollarını da asanlaşdırmışdır [5,
s. 14]. Alim ԥsԥri yazarkԥn İbn Hacib vԥ Zԥmԥxşԥrinin (1075-1144) ԥsԥrlԥrinin müqayisԥsini
aparmış vԥ onların elmi metodlarından bԥhrԥlԥnmişdir [6, s. 91]. Bunun nԥticԥsindԥ şԥrhdԥn
daha çox yeni-yeni elmi müddԥalardan ibarԥt olan mükԥmmԥl bir ԥsԥr ortaya çıxmışdır. Ԥsԥr
istԥr müstԥqil, istԥrsԥ dԥ digԥr şԥrh vԥ haşiyԥlԥrlԥ birlikdԥ dԥfԥlԥrlԥ çap olunmuşdur [7, s. 543]. 
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Ԥlyazma kitabı adından da göründüyü kimi mԥtbԥԥdԥ basılaraq çoxaldılmadan ԥllԥ yazılmış ԥsԥr
vԥ ya risalԥdir. Qԥdim dövrlԥrdԥ bunlar nüsxԥ adlanırdı. Nüsxԥlԥrin çoxaldılması müxtԥlif insanların ԥl
ԥmԥyinin mԥhsuludur. Bu sԥbԥbdԥn aralarında fԥrqliliklԥrin olması qaçınılmazdır. Mԥtnşünaslıq sahԥsi
ilԥ mԥşğul olan alimlԥr ԥlyazma ԥsԥrlԥri üzԥrindԥ apardıqları araşdırmalarda nüsxԥlԥrin paleoqrafik
xüsusiyyԥtlԥrinin araşdırılmasının ԥlyazma mԥtnlԥrinin düzgün oxunuşu, tekstoloji tԥdqiqi, yaranma
tarixi vԥ yerinin müԥyyԥnlԥşdirilmԥsi kimi mԥsԥlԥlԥrin hԥllindԥ böyük ԥhԥmiyyԥtԥ malik olduğunu hԥr
zaman qeyd etmişlԥr. Ԥlyazma kitablarının paleoqrafik vԥ orfoqrafik xüsusiyyԥtlԥrinin öyrԥnilmԥsi orta
ԥsr mԥtnlԥrini oxumaq, köçürülmԥ tarixi göstԥrilmԥmiş ԥlyaz maların tarixini, yazıldığı vԥ köçürüldüyü
yeri müԥyyԥn etmԥk üçün dԥ çox zԥruridir [9, s. 8]. Gör kԥmli alimimiz Mԥmmԥd Adilov yazılı abidԥlԥrin
pqleoqrafiyasından bԥhs edԥrkԥn ilk növbԥdԥ onların yazıldığı yeri vԥ zamanı, kağızın növü vԥ ölçüsünü,
xԥttin xüsusiyyԥtlԥrini, vԥrԥqlԥrin nömrԥ lԥnmԥ üsulunu, kağızda olan su nişanlarının (filiqranların)
növlԥrini, ԥlyazmada mövcud ornament vԥ miniatürün ԥsԥrin mԥzmunu ilԥ ԥlaqԥsini, mürԥkkԥb vԥ
boyalarını, cildini vԥ s. müԥyyԥnlԥşdirmԥ yin vacibliyini vuruğlamışdir. [10, s. 68]. Akademik Möhsün
Nağısoylu paleoqrafik araşdırmaların nԥ qԥdԥr ԥhԥmiyyԥtli olduğunu qeyd edԥrԥk belԥ yazır: “İlk
növbԥdԥ tarixlԥri bԥlli olan ayrı-ayrı nԥfis ԥlyazmaların paleoqrafik xüsusiyyԥtlԥri geniş vԥ ԥtraflı
araşdırılmalıdır. Belԥ bir araşdırmanın yerinԥ yetirilmԥsi aydındır ki, müԥyyԥn bir dövrün paleoqrafiyası
haqqında ümumi tԥsԥvvür yaratmağa imkan verԥ bilԥr...” [11, s. 11]. 

Azԥrbaycan xalqının yeganԥ ԥlyazmalar mԥrkԥzi olan Azԥrbaycan Milli Elmlԥr Akade -
miyası Mԥhԥmmԥd Füzuli adına Ԥlyazmalar İnstitutunda dünyanın ԥn zԥngin Şԥrq ԥlyazmaları vԥ
arxiv materialları toplanmışdır. Ԥhmԥd bin Hԥsԥn Çarpԥrdinin “Şԥrh ԥş-Şafiyԥ fi-t-Tԥsrif” ԥsԥrinin
burada mövcd olan on sԥkkiz ԥdԥd ԥlyazma nüsxԥsi arasında B-7492 şifrindԥ mühafizԥ olunan ԥn
qԥdim nüsxԥnin elmi-paleoqrafik tԥsvirinԥ nԥzԥr salaq.

Nüsxԥ katib İsmayıl b. Salman ԥl-Buli tԥrԥfindԥn h. 734-cü il sԥfԥr ayının 4-ü, cümԥ
günü (1333-cü il, 14 oktyabr) Ԥrzincanda “Dԥrun-nԥsr”dԥ “Xԥtbiyyԥ” mԥdrԥsԥsindԥ köcürülüb
tamamlanmışdı. Ԥsԥr hԥr sԥhifԥdԥ 25 sԥtir olmaqla ԥlyazma toplusunun 2b.-112b. vԥrԥqlԥrini
ԥhatԥ edir. Ümumi hԥcmi 237 vԥrԥqdԥn ibarԥt olan ԥlyazmanın ölçüsü 16x24sm., cildi Şԥrq
medalyonları ilԥ bԥzԥdilmiş qԥhvԥyi rԥngli köhnԥlmiş dԥridir [12], [13, s. 85]. Qeyd edԥk ki,
nüsxԥ alimin sağlığında, yԥni ölümündԥn 12 il ԥvvԥl Türkiyԥdԥ köçürülmüşdür.

Orta ԥsr klassiklԥrinin ortaya qoyduqları elmi vԥ ԥdԥbi abidԥlԥr müxtԥlif ölkԥlԥrԥ, fԥrqli
ԥdԥbi mԥktԥblԥrԥ, fԥlsԥfi cԥrԥyanlara vԥ dini tԥriqԥtlԥrԥ mԥnsub olan katib, xԥttat vԥ filoloqlar
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tԥrԥfindԥn ԥsrlԥr boyu üzlԥri köçürülԥrԥk çoxaldılmışdır. Bu sırada ԥsԥrlԥr müxtԥlif tԥhriflԥrԥ mԥruz
qalmışdır. Qeyd edԥk ki, orta ԥsr klassiklԥrinin ԥsԥrlԥrinin üzlԥrini köçürԥn katib vԥ xԥttatların hamısı
savadlı olmamışdır. Bu sahԥdԥ hԥr tԥrԥfli bilik vԥ bacarığa sahib olan, öz sԥnԥt lԥrinin dԥyԥrini bilԥn
katib vԥ xԥttatlarla yanaşı sadԥcԥ ԥrԥb ԥlifbasını bilmԥklԥ kifayԥtlԥnԥrԥk zamanın tԥlԥblԥrinԥ uyğun
olaraq, Şԥrq dillԥrindԥ (ԥrԥb, fars vԥ türk) yazılmış ayrı-ayrı sahԥlԥri ԥhatԥ edԥn ԥsԥrlԥrin üzlԥrini sırf
qazanc mԥqsԥdi ilԥ köçürüb çoxaldanlar da az deyildir. Hԥmin katiblԥr ԥsԥrin dilini vԥ mԥzmununu,
elԥcԥ dԥ onun imla qaydalarını bilmԥdԥn mexaniki şԥkildԥ köçürԥrԥk, ԥsԥrin yeni ԥlyazma nüsxԥsini
yaratmışlar. Bu da hԥmin ԥlyazma ԥsԥrlԥrindԥ ciddi vԥ kobud sԥhvlԥrin meydana gԥlmԥsinԥ sԥbԥb
omuşdur. Odur ki, orta ԥsr abidԥlԥri üzԥrindԥ yol verilmiş müxtԥlif xarakterli tԥhriflԥr vԥ onları
meydana gԥtirԥn sԥbԥblԥrin öyrԥnilmԥsi, araşdırıl ması elmi baxımdan mԥsuliyyԥt tԥlԥb edԥn
mԥsԥlԥlԥrdԥndir. Görkԥmli mԥtnşünas alimimiz Kamandar Şԥrifov bunu belԥ açıqlayır. Katib vԥ
xԥttatların orta ԥsr mԥnbԥlԥrindԥ yol verdiklԥri tԥhriflԥr nԥticԥsindԥ ayrı-ayrı klassik abidԥlԥrin bir-
birindԥn fԥrqlԥnԥn müxtԥlif redaksiyaların ԥmԥlԥ gԥlmԥsinԥ sԥbԥb olmuş vԥ hԥmin abidԥlԥrin müasir
tԥdqiqatçı alimlԥr tԥrԥfindԥn mԥtnlԥrin düzgün, müԥllif iradԥsinԥ uyğun şԥkildԥ bԥrpa olunması
yolunda böyük çԥtinliklԥr, bԥzԥn isԥ hԥll edilmԥz problemlԥr yaratmışdır [14, s. 49, 54 ]. Bu hallarla
Ԥhmԥd bin Hԥsԥn Çarpԥrdinin “Şԥrh ԥş-Şafiyԥ” ԥsԥrinin Bakı ԥlyazma nüsxԥlԥrindԥ dԥ rastlaşdıq.
Mԥqalԥdԥ qԥdim nüsxԥ olaraq ԥlԥ aldığımız ԥlyazmanın ԥvvԥldԥn axıra kimi tekstoloji tԥdqiqatını
apardıq vԥ ԥldԥ etdiyimiz nԥticԥlԥri oxuculara daha aydın şԥkildԥ çatdıra bilmԥk üçün onları aşağıdakı
bԥndlԥrԥ ayıraraq müԥyyԥn etdiyimiz başlıqlar altında cԥmlԥşdirmişik. Qeyd edԥk ki, mԥtndԥ düşԥn
söz, ifadԥ vԥ cümlԥlԥri daha adın şԥkidԥ üzԥ çıxartmaq üçün onları qalın kursivlԥ vermişik. 
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Mԥtnşünaslığın metodiki üsullarından biri mԥtni tԥrtib edԥrkԥn nüsxԥ fԥrqliliklԥrinin
göstԥrilmԥsidir. Mԥqalԥdԥ qԥdim nüsxԥ olan ԥlyazmanın bütövlükdԥ tekstoloji tԥdqiqatını
apardıqdan sonra onu digԥr nüsxԥlԥrlԥ qarşılaşdıraraq müqayisԥli şԥkildԥ tԥhlilini aparardıqdan
sonra nԥticԥlԥrini aşağıda geniş şԥkildԥ qeyd etmişik. Qeyd edԥk ki, möritԥrizԥ içԥrisindԥ
verdiyimiz şifirlԥr müqayisԥsini apardığımız ԥlyazma nüsxԥlԥridir. 
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Tekstoloji tԥdqiqata cԥlb etdiyimiz B7492 şifirli nüsxԥnin digԥr on nüsxԥ ilԥ qarsılıqlı
müqayisԥsinin nԥticԥsi olaraq qeyd edԥ bilԥrik ki, bu nüsxԥdԥ ԥrԥb dilinin qrammatik qadalarının
pozlması halları digԥr ԥksԥr nüsxԥlԥrdԥ olduğu kimi çoxluq tԥşkil etmir. Bu ԥlazma kitabını
qԥdimliyi ilԥ yanaşı daha az tԥhrif olunduğu diqqԥtԥ alaraq onu ԥsas nüsxԥ olaraq qԥbul edԥ
bilԥrik. 
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Textologıcal analysıs of the oldest copy of baku manıscrıpt 
of Ahmad bın Hasan Charpardı “Sharh ash-shafıya fıt-tasrıf”

Among the numerous commentaries on Ibn Hajib’s Shafiyya, a section on the Sarf
(morphology) of Arabic linguistics by one of the medieval scholars, Ahmad ibn Hasan Charpardi’s
Sharh al-Shafi’i fi-t-Tasrif occupies an important place. There are dozens of manuscripts of the work
in institutes, museums and libraries around the world. 18 manuscripts of the work are preserved at
the Institute of Manuscripts named after M.Fuzuli of ANAS. Of these, the B7492 shfilri copy is the
oldest. Thus, the copy was copied by Ismail bin Salman al-Buli during the author’s lifetime on the
4th of the month of Safar in 734 AH (October 14, 1333) in the “Khatbiyya” madrasah in Erzincan,
Turkey. In the article, we have given a scientific and paleographic description of the copy and involved
it in textological research. During the textual research, we tried to give a detailed explanation of the
results obtained by comparing the copy both individually and with other copies. As a result, we would
like to note that the copy is not only ancient, but also less distorted than other copies.
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Севиндж Байрамова 

Текстологический анализ древнейшей bакинской рукописи 
Ахмада бин Хасана Чарпарди «Шарх аш-шафия фит-тасриф»

Среди многочисленных комментариев к Шафийе Ибн Гаджиба, разделу по морфо -
логии арабского языкознания одного из средневековых ученых, «Шарх аш-Шафиитский
тасриф» Ахмада ибн Хасана Чарпарди занимает важное место. Есть десятки рукописей
работы в институтах, музеях и библиотеках по всему миру. 18 рукописей произведения
хранятся в Институте рукописей имени М.Фузули НАНА. Из них сфигмоманометр B7492
является самым старым. Так, копия была скопирована Исмаилом бен Салманом аль-Були
при жизни автора 4-го числа месяца Сафара в 734 г.х. (14 октября 1333 г.) в медресе
«Хатбийя» в Эрзинджане, Турция. В статье мы дали научное и палеографическое описа ние
копии и занимались текстологическими исследованиями. В ходе текстового исследо вания
мы постарались дать подробное объяснение результатов, полученных при срав нении копии
как по отдельности, так и с другими копиями. В результате мы хотели бы отметить, что
копия не только древняя, но и менее искаженная, чем другие копии.

Ключевые слова: Aрабская лингвистика, текстоведение, комментарий, рукопись, копия, палео -
графия, текстологическое исследование.
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